
   
 
 

    

Die wichtigsten Punkte im Überblick 
Nach Absprache mit der AMF findet die technische Abnahme direkt am Serviceplatz statt. Technische 
Kontrollen während dem Rennen bzw. nach dem Rennen finden im Fahrerlager statt (siehe Übersichtsplan). 

Přehled nejdůležitějších bodů 
Po dohodě s AMF se technická přejímka uskuteční přímo v depu. Technické kontroly během závodu a po 
závodu se konají na vyznačeném místě paddocku (viz bezpečnostní plán). 

 

Fahrerlager: 

Der Betrieb und Verwendung von Elektro- und Benzinbetrieben Fahrzeugen (E-Scooter, E-Bike, 
Quad, Roller, Mopeds usw.) sind am gesamten Gelände der MJP Arena Fuglau strengstens verboten. 
Verstöße werden seitens des Veranstalters an die Stewards gemeldet. Diese können es bis zum 
Ausschluss des Fahrers ahnden. 

Závodiště: 

Provoz a používání elektrických a benzínových vozidel (elektrické skútry, elektrokola, čtyřkolky, 
skútry, mopedy atd.) je v celém areálu MJP Arena Fuglau přísně zakázán. 
Porušení tohoto zákazu budou organizátorem nahlášena sportovním komisařům. Ti mohou řidiče 
potrestat až vyloučením ze závodu. 
 

Anhänger: 

Anhänger MÜSSEN in der vorgesehenen Zone (siehe Übersichtsplan) abgestellt werden. 
Přívěsy: 

Přívěsy MUSÍ být zaparkovány v na určeném místě (viz bezpečnostní plán). 

 

Privatautos: 

Privatautos MÜSSEN am Zuseherparkplatz (siehe Übersichtsplan) abgestellt werden. 

Osobní automobily: 

Osobní automobily MUSÍ být zaparkovány v na určeném místě (viz bezpečnostní plán). 

 

Eintrittsbänder: 

Jeder Fahrer erhält bei der Abnahme 3 Eintrittsbänder die ausnahmslos (auch vom Fahrer) zu tragen 

sind. Zusätzlich benötigte Bänder können bei der admin. Abnahme zum vergünstigen Preis erworben 

werden. 

Identifikační náramky: 

Každý jezdec obdrží při technické kontrole 3 identifikační náramky, které musí bez výjimky nosit na ruce 

(včetně jezdce). Další náramky lze zakoupit při administrativní přejímce za zvýhodněnou cenu. 

 

Vorstart:  

Fahrer müssen sich rechtzeitig, vor Beginn ihrer Division im Vorstart-Bereich einfinden, damit die Startgruppen gebildet werden können Jeder Fahrer ist selbst 

verantwortlich, pünktlich am Vorstart zu sein. Es wird ausnahmslos auf keinen Teilnehmer gewartet. Der Vorstart-Bereich befindet sich bei der Einfahrt zur 

Rennstrecke 

Předstart:  

Závodníci se musí včas, před startem své divize, dostavit do předstartovní zóny, aby mohly být sestaveny jednotlivé jízdy. Každý závodník je zodpovědný za to, aby 

se včas dostavil na předstart. Na žádného účastníka se bez výjimky nečeká. Předstartovní zóna se nachází u vjezdu na závodní okruh. 

 

Ziel: 

Nach der Zieldurchfahrt ist es verboten eine Notbremsung / starke Bremsung zu machen -> bei Nichtbeachtung wird eine Geldstrafe verhängt 

Nach der Zieldurchfahrt noch über den ersten Sprunghügel und danach sofort rechts in das Fahrerlager -> Streckenposten wird einweisen.  

Cíl: 

Po projetí cílem je zakázáno provádět prudké brzdění -> v případě nedodržení tohoto pravidla bude uložena pokuta. 

Po projetí cílem je třeba přejet první skok a poté ihned odbočit vpravo do paddocku -> viz pokyny traťových komisařů. 

 

 

 

http://www.rx-wachauring.com/


Alkoholverbot für Teilnehmer: 

Der Veranstalter behält sich das Recht vor, während der gesamten Veranstaltung Alkoholkontrollen durchzuführen. 

Zákaz konzumace alkoholu pro účastníky podniku: 

Pořadatel si vyhrazuje právo provádět během celé akce kontroly na přítomnost alkoholu. 

 

Stromversorgung: 

Es stehen 2 große Stromerzeuger zur Verfügung die auch ihre Grenzen haben.  

 

Da leider immer wieder Verteiler und Kabel vom Stromversorger verschwunden sind, werden im 

Fahrerlager Verteilstationen aufgebaut an die sich jeder Teilnehmer mit eigenen Kabeln anschließen 

kann. 

 Aufladen von Elektroautos ist strengstens VERBOTEN !!! 

 

Elektřina: 

K dispozici jsou 2 velké generátory, které mají své limity.  

 

Vzhledem k tomu, že se opakovaně stávalo, že rozvodné skříně a kabely od dodavatele elektřiny zmizely, 

budou v paddoku zřízeny rozvodné stanice, ke kterým se každý účastník může připojit vlastními kabely. 

Nabíjení elektromobilů je přísně ZAKÁZÁNO!!! 

 

MÜLL: 

Eine große Mulde für die Müllentsorgung zur Verfügung. 
Defekte Gegenstände wie Kühlschränke, Zelte und Möbelstücke sind von den Teams mitzunehmen.  
Bei der admin. Abnahme werden nach Bedarf Müllsäcke ausgegeben, die nach der Veranstaltung in der Mulde zu 
entsorgen sind. 
Wir behalten uns das Recht vor bei Hinterlassung am Serviceplatz die Entsorgung nach der Veranstaltung in 
Rechnung zu stellen. 
Bitte den Serviceplatz wie vorgefunden auch wieder verlassen, ansonsten müssen wir in Zukunft Kautionen 
festlegen ->  DANKE !!!! 
 
 
ODPAD: 

K dispozici je velký kontejner na odpad. 
Týmy si musí odvézt poškozené předměty, jako jsou ledničky, stany a nábytek.  
Při administrativní přejímce budou podle potřeby vydány pytle na odpad, které je třeba po skončení akce vyhodit 
do kontejneru. 
Vyhrazujeme si právo účtovat likvidaci odpadů ponechaných na servisním místě po skončení akce. 
Prosíme, opouštějte servisní místo v takovém stavu, v jakém jste ho našli, jinak budeme v budoucnu nuceni 
stanovit kauce ->  DĚKUJEME !!!! 
 
 
 
 
Streckenplan: 
 
Plán trati: 
 

 
 
 

 

 

 



Übersichtsplan: 

 

Bezpečnostní plán: 

 

 

 

 

Bei Unklarheiten während der Veranstaltung meldet euch bitte zuerst bei Hans Peter Freinberger oder Markus Baumgartner (Fahrerverbinder). Er steht im 

ständigen Kontakt mit der Rennleitung und kann vieles schon vorab klären. Sollte eine Klärung nicht möglich sein, dann gerne Gespräche in den Pausen bzw. 

zwischen den Läufen. 

V případě nejasností během akce se prosím nejprve obraťte na Hanse Petera Freinbergera nebo Markuse Baumgartnera (styk s jezdci). Je v neustálém kontaktu s 

vedením závodu a dokáže odpovědět na všechny dotazy. V jízdách, případně využijte přestávek mezi jednotlivými jízdami. 

 

Bei einem etwaigen Protest ist dieser sofort gemäß dem Sportgesetz an die Rennleitung oder den Sportkommissaren zu übermitteln. 

Gespräche über Vorfälle während des Rennes werden AUSNAHMSLOS nur mit betroffenen Bewerbern/Fahrern geführt. Ungebührliches Verhalten 

gegenüber Offiziellen, Streckenposten, etc. oder gegen andere Teilnehmer wird den Sportkommissaren der Veranstaltung gemeldet, die über die Höhe 

der Strafe entscheiden werden. 

V případě protestu je třeba jej v souladu se sportovním zákonem neprodleně předat vedení závodu nebo sportovním komisařům. 

Rozhovory o incidentech během závodu se bez výjimky vedou pouze s dotčenými soutěžícími/jezdci. Nevhodné chování vůči funkcionářům, traťovým 

komisařům atd. nebo vůči ostatním účastníkům bude nahlášeno sportovním komisařům akce, kteří rozhodnou o výši trestu. 

 

Ebenso werden Beschimpfungen in div. Sozialen Medien an die AMF zu weiterer Bearbeitung weitergeleitet. 

(Strafen: mündliche Verwarnung, Geld- oder Zeitstrafen, Disqualifikation, Ausschluss aus d. Veranstaltung, Aberkennung der Punkte d. lfd. Meisterschaft, 

Lizenzentzug).  

Deshalb möchte ich noch einmal darauf hinweisen, dass bei Diskussionen auf den Ton geachtet wird. 

Stejně tak budou urážky na různých sociálních médiích předány AMF k dalšímu prošetření. 

(Tresty: ústní varování, peněžní nebo časové tresty, diskvalifikace, vyloučení z akce, odebrání bodů z aktuálního šampionátu, odebrání licence).  

Proto bych rád ještě jednou upozornil, že při diskusích se dbá na způsob jednání. 

 

Die MJP Arena ist am 21.06.2026 bitte bis spätestens 22:00 Uhr zu räumen. Ich wünsche euch im Namen des gesamten Teams eine erfolgreiche und unfallfreie 

Veranstaltung.  

MJP Arena musí být 21. 6. 2026 vyklizena nejpozději do 22:00. Jménem celého týmu vám přeji mnoho úspěchů a bez jakýchkoliv problémů. 

 

 

Rennleiter Thomas Leichtfried 


